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AHHOMayus:

HccnenoBaHnue ocobeHHOCTEH MMepeBoja XyJL0XKECTBEHHOTO MPOU3-
BeJleHUsl SIBJISETCS BaXXKHBIM aCIMEeKTOM MeXbsI3bIKOBOM KOMMYHUKALUH.
B npouecce MexXbA3bIKOBOT'0 B3aUMO/Z,EUCTBUS IPOUCXOJAUT 0OMEH sSIBJIEHU-
SIMU KyJbTYpbl, YKJIaJa XXU3HHU, TPaJULUSIMU. MexbsA3bIKOBasi KOMMYHHUKa-
LUl CYUTAETCS YCIEUIHON B TOM CJIy4ae, eC/Iy NlepeiaHbl KaK sI3bIKOBbIE, TaK
Y KyJIbTYpPOJIOTUYECKHME acleKThl. Bonpoc o nepesaye 0co6eHHOCTEN pa3HbIX
KYJIBTYP 10 CUX IOP OCTAETCSI OTKPBITHIM.

OfHUM U3 CHOCOOGOB MEXKYJbTYPHOr0 OOMeHa MPUHATO CYUTATh
nepeBos, TeKCTOB. HecMoTpsi Ha MHOroo6pa3ve paboT, NOCBSILEHHbIX MPO-
6s1eMaM MepeBo/ia, MHOTHe NpodeccuoHalbHbIe TePEBOJYMKY YaCTO CTATKU-
BAIOTCA C TPYAHOCTSMU B IIpoliecce epeBoja. YUUTbIBasi MHOr006pasue XaH-
POB TEKCTOB, IEPEBO/] XYA,0°)KECTBEHHOH JIUTEPATYPbI MOXKHO CUUTATh OJHUM
13 HauboJiee CJ0XKHBIX MPOLECCOB. ABTOP XYA,0’)KECTBEHHOTO POU3BEAEHUS
nepefaeT CKBO3b MPU3My TEKCTa YYBCTBA, IOHATUS, COOBITUS, XapaKTep JIi0-
Jlel, MbICJIY, 3MOLIUHY, TeH3aKU. YOoTpebJieHue J1060ro cJI0Ba B Npou3Bee-
HUU [TOAUUHSIETCS He TOJIbKO JIMHTBUCTUYECKUM 3aKOHAM, HO U CJIe[lyeT 3aK0-
HaM CJIOBECHOTO UCKYCCTBA, YTOOBI CO3JaTh TOT UM MHOU XyA0XKECTBEHHBIN
06pas. XapakTep aBTOpa NPOU3BeleHUs BbIpaXkaeTcsl Uepe3 0COOGEHHOCTH UC-
[10J1Ib30BaHUS Pa3HOOOPA3HbBIX CPECTB BbIPA3UTENbHOCTU, KOTOPbIE 10JIXKHbI
ObITb aZleKBAaTHO NepejaHbl nepeBoA4YuKoM. OcobyI0 CJI0KHOCTD [iJisl Iepe-
BOJYMKaA MpeJCTaBJ/sieT epejada 06pa3oB U BCEr0 HALIMOHAJIbHOTO U KYJib-
TYPHOTO CBOeo6pa3us XyZ,0’)KeCTBEHHOT'0 TPOU3BeeHUS.

CTaTbs MocBsillleHa 0COGEHHOCTSAM IepeBo/ia JEKCUKO-CHHTaKCU4e-
ckux eauHul npousBegeHus H.C. JleckoBa «JleBlia» Ha aHTJIMACKUX SI3bIK.
AHanusupyeTcsl nepeBo/i aMepUKaHCKOU nepeBoguulibl U3abenb daopeHc
Xanryz,. PaccMaTpuBaloTcsi cioco6bl epeBojja NOHSATUM PyCCKOM KyJbTyphl
Ha aHIVIMACKUH $13bIK. OCOOBIN MHTEpec aBTOPOB CTAaTbU NPHUBJIEKJH aH-
[JINHCKYEe HEOJIOTU3MBI, UCII0JIb3yeMble MUcaTesIeM, U CIIOCOObI UX Nepefadyun
Ha aHIVIMKCKUM s3bIK. OnpeiesieHbl TUIIBI IepeBOAYECKUX TpaHCcPopMaL Uil
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I/ICCIIE,ZLOBaHbI IIPHUYHHDbI pr,ELHOCTeﬁ nepesojga AAHHOTO IpOU3BEAEHUA.
PaCCMOTpeHbI TaKHe I[IOHATHUSA, KaK [IepeBoJYeCKHre Tpch¢opmauHH, HeoJ10-
T'"3MbIl, aHTJIMIIU3MbI.

Knarouesuwlie cnosa: nepeBoJ XyA0XKeCTBEHHOT'O IPpOU3BEeeHUS, IEKCHU-
KO-CUHTAKCHUY€CKHe eJUHUIbI, IepeBogYeCKre Tpchcl)opMauI/m, HEeOJIOTHU3-
MbI, aHIVIMIIU3MBI.

Abstract:

The study of the peculiarities of the translation of a work of art is
an aspect of interlanguage communication. In the process of interlanguage
interaction, cultural phenomena, lifestyle, and traditions are exchanged.
Interlanguage communication is considered successful if both linguistic
and cultural aspects are transmitted. The question of transferring the
characteristics of different cultures is still open.

One of the ways of intercultural exchange is considered to be the
translation of texts. Despite the variety of works devoted to translation
problems, many professional translators face frequent difficulties in the
translation process. Given the variety of genres of texts, the translation of
fiction can be considered one of the most difficult processes. The author
of a work of art conveys feelings, concepts, events, the character of people,
thoughts, emotions, and nature through the prism of the text. The use of any
word in a work is subject not only to linguistic laws, but also follows the laws
of verbal art in order to create one or another artistic image. The character of
the author of the work is expressed through the peculiarities of using various
means of expression, which must be transmitted by the translator. Translation
of literary works is one of the ways cultures interact. The transfer of images
and the entire national identity of the work of art is particularly difficult for
the translator.

The article is devoted to the peculiarities of translating the lexical and
syntactic units of N.S. Leskov’s work «Lefty» into English. The translation of
the American translator Isabel Florence Hapgood is analyzed. The ways of
translating the realities of Russian culture into English are considered. The
peculiarities of the influence of English culture are revealed, thanks to peculiar
neologisms. The types of translation transformations are defined. The article
presents quotes from various Russian writers dedicated to the work of N.S.
Leskov. The reasons for the difficulties of translating this work are investigated.
Such concepts as translation transformations, neologisms, and Anglicisms are
considered.

Keywords: translation of a work of art, lexical and syntactic units,
translation transformations, neologisms, Anglicisms.
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Xy[02keCTBEHHOE MPOX3BeleHe NPeCTaB/sSET COO0M 0COObIN MUD.
YuTas ero, Mbl IOrpy’KaeMcsi B 3TOT MHUp, IPUHUMAEM BCe €ro COOBITHS,
3MOLIUHY, EPEKMUBAHUS, BJIIOG/IsIEMCS UM, HA060POT, UCNIBITHIBAEM AllaTUIO
WJIM aHTUNATHUIO K FepOsiM KHUTH. Xy/10’KeCTBEHHBIN TEKCT COAEPKUT OPOM-
HOe pa3Hoo6pa3yre CpefiCTB BbIPA3UTEIbHOCTH U 06pa3HOCTH, IPU [IepeBO/ie
KOTOPbIX NEPEBOAYMKY TpebyeTcsl HeMasiasi COO6pa3UTeNbHOCTD, paHTa3us,
acCOLMaTUBHOCTb MBIIIJIEHUS], yMHOXEHHbIE Ha TPodeCcCHOHANN3M U OIBIT.

HecMmoTps Ha TOT $aKT, YTO JIMHIBUCTHI NPOSIBJSIOT OFPOMHBIN UH-
Tepec K Npo6sieMaM NepeBo/ia Xy 0XKECTBEHHOI'0 TEKCTa, TeMa MOJHOCTbIO
He UcYyeplaHa U Hy»K/AaeTcs B JaJbHEeHIINX UCCIel0BAHUSIX.

B HacTosiniee BpeMs B MeTOJUKe OGY4YeHHUs IepeBOJY HCIOJb3y-
IOT HECKOJIbKO MOJAXOJ0B: JIMHIBUCTHYECKHUH, JUCKYPCHBHBIM, KOMIIOHEHT-
HbIH, COLMOKYJbTYPHBIH, TEKCTOBBIH U KOIHUTHUBHO-KOMMYHHUKAaTHUBHBIH,
JINYHOCTHBIN U JleATeJbHOCTHBIN. Ha Hal B3rusj, B Ipolecce NOATOTOBKU
npodecCUOHANbHBIX MEePEeBOJYMKOB Xy[0XKECTBEHHBIX TEKCTOB HauboJee
aKTyaJIbHbIM SIBJISIETCS COLMOKY/IBTYPHBIN MOAXOJ, B OCHOBE KOTOPOTO Jie-
KUT TeCHOe B3aHMOJeHCcTBHe f3blKa U KyJbTYpbl ero HocuTesed. B oTiu-
4yye OT APYTHUX, COLUOKY/IbTYPHBIN MOLX0[, [103BOJISIET 06paTUTh BHUMaHHe
Ha BO3MOXXHOCTb 00Y4eHHUsl KYJIbTypaM pa3IUYHbIX 3THUYECKUX, COLHUAJIb-
HBIX, PEJIUTHO3HBIX U JPYTUX IPYNN B CTPaHax M3y4aeMbIX fA3bIKOB. Cyu-
HOCTb COLMOKYJBTYPHOI'0 MO/AX0AA B aclleKTe 00y4eHUs Xy 0)KECTBEHHOMY
IepeBO/y 3aKJII0YAETCs B IOMCKE U BBISIBJIEHUH MEXKYJIBTYPHBIX OCJIOXKHE-
HUMH, TaK Ha3blBaeMbIX peayjuil. Pe3ysbTaToM TaKOro oOy4yeHUs SBJSETCS
dopMHUpoBaHUE KaK KOMMYHUKATHBHOW, TaK U COLMOKYJBTYPHOU KoMIle-
TeHLUH, 06ecrneyrnBalOIMX UCIO/Ib30BaHKe A3bIKa B YCJIOBUSAX ONpeJeeH-
HOTO KyJIbTYPHOT'0 KOHTEKCTa Ha OCHOBE MEX'bsI3bIKOBOTO U MEXKKYJIbTYPHO-
ro B3aUMOJIeHCTBUS, AUAJIOra KYAbTYP.

CoLHOKy/JIbTYpHasi KOMIETEHLUs MoJApa3yMeBaeT 3HaHUE 00ydaro-
IIMMUCS HALLMOHA/IbHO-KYJbTYPHBIX 0COGEHHOCTEHN COLIMAIbHOTO U peyeBo-
ro oBeJleHHsI HOCHTe el 13bIKa (06bIYaeB, ITUKETA, COLHaJbHBIX CTEPEOTH-
0B, KYJIbTYPHBIX U UCTOPHUYECKUX peasiii) U UX UCII0Ib30BaHuUe B [IpoLiecce
0011eHHUS.

Heo6xoMMO OTMETUTb, YTO HPHU MOMCKE HAWJIYYIIHUX CTpaTerui
nepeBosia TOro WM HHOTro ¢peHoMeHa 0cob6oe MecTO B COBPEMEHHOM Iiepe-
BOZIOBE/IEHUM 3aHMMaeT PACCMOTPEHHE IepPeBOJOB KOHKPETHOIO aBTOpa.
[IpuyeM 3a4acTyr0 BHUMaHUeE JUHIBUCTOB IPUBJIEKAET NepeBojyecKas mpo-
6/ieMaTHKa B [IJIaHe U3y4YeHUs A3bIKOBbIX eMHUL] UCXOJJHOTO SI3bIKa U Iepe-
BOJISIIIIETO SI3bIKA.

HacravBasi Ha HE0GXOAUMOCTH KOHKPETHOTO, a He 06lieTeopeTHYe-
CKOTO pacCMOTPEHHUS IepeBOJYECKOTr0 TPYAA, aBTOPBI CTATbU IPUMEHUIIH JIy-
aJIbHBIM NOAX0A. B KauecTBe JOHOPCKOrO TEKCTA pacCMOTPEHA OBECTh-CKa3
3aMedaTeIbHOr0 pycckoro nucarens Hukosnas CemeHoBuua JleckoBa «Jles-
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11a», KOTOpas XapaKTepuayeTcs 60raTbIM U NPUYYAJIUBbIM CTUJIEM, HaJU-
YyrueM HeoJIOTU3MOB, Gppa3eosoru3MoB, peaui U aHIVIMIM3MOB. B kauecTBe
TeKCTa-peliunMeHTa — paboTa aMepUKaHCKON nepeBouulbl M3abenb Pio-
peHc X3nryz, U3BeCTHOW OJiarojapsi nepeBojilaM NPOU3BeJleHUH DPYCCKOU
kJaccudeckol siutepatypsl (JI.H. Tosnctoro, H.B. T'orosis, H.C. JleckoBa u fip.)
Ha aHIJIMUCKUAM sA3bIKk. C y4yeTOM BCero BbIIIECKAa3aHHOTO HCC/efl0BaHHe
cTpaTerui nepeBoja nosectu-ckasa H.C. JleckoBa Ha aHIJIMICKUI Tprobpe-
TaeT 0COOYI0 aKTYaJbHOCTD.

AKTya/IbHOCTb CTaTbH 3aKJ/I04YaeTCsl B BbIIBJIEHUU NPUYUH BO3HUK-
HOBEHUsl TPYAHOCTeHN MpU MepeBoje TBOpeHUM JleckoBa Ha aHIJIMHCKUHN
A3bIK. Lles1b10 paboThI CTaBUTCS pacCMOTPEHKeE U BblsIBJIeHHe 0COGeHHOCTelN
nepesiayy J1eKCUKO-CUHTAKCUYECKUX e[JUHUIL U KyJbTYPHBIX peasuil IpHu ne-
peBoe cka3a «JleBua» (Ha npuMepe nepesoga U.®. Xanryx).

Llesib Mccej0BaHUA ONpeiesisieT pellleHHe CIeyoLUuX 3a4ady:

— HUCCJleloBaHMe U aHa/IU3 Pas3/IMYHBbIX TpaHcPopMaluii, Ha KOTO-
pble onupaeTcs epeBOJYMK, YTOOBI IepeBecTH IPoU3Be/ieHre, boraToe 0co-
6bIMM CpeJiICTBaMHU BbIPa3UTeJbHOCTH;

— ompejiesieHHe CYIHOCTHU peajuid Ha OCHOBe paboT pasJMYHbIX
yUeHbIX U UCCJIeloBaHUe CTIOCOO0B UX Nlepejjady;

— paccMOTpeHHe MeXaHU3MOB CO3/laHHs HeOJIOTH3MOB U CIOCO60B
VX IIepeBo/ia B Xy/l0’)KeCTBEHHOM TEKCTe;

— BbIsIBJIEHHE 0COOeHHOCTeN ynoTpe6IeHUs aHIJINLIU3MOB;

— paccMOTpeHMe NPUHUMIHAIBHON BO3MOXXHOCTH CHATUSA NpobJie-
MBI JIEKCHYeCKOW 6e33KBUBaJIEHTHOCTH NIpU NlepeBo/ie TekcTa JleckoBa.

06bekTOM HccaefoBaHUA aBaseTcsa npousBeseHue H.C. JleckoBa
«JleBma» («Cka3 o Ty/JIbCKOM KocoM JleBllle ¥ 0 CTa/IbHOH 6J10Xe»).

[IpesMeT Hcce,0BaHUs — NePeBOJ, JAaHHOTO IPOX3Be/leHUs aMepu-
KaHCKoM nepeBoguuieit U.O. Xanryz,

B HacTod1el paboTe ObLIN UCIIOJIB30BaHbI CJeyI0lHe MeTO/AbI UC-
ce[J0BaHUsA: U3yYyeHUe JUTepaTyphl 10 TeMe UCCle0BaHUs, CPaBHUTEb-
HO-COIIOCTaBUTeJIbHBIM, IepeBOYeCKUN U CTUJIMCTUYECKUH aHa/IM3 OpUTH-
HaJla IpOU3Be/leHHs U ero nepeBo/ia Ha pyCCKUU S3bIK, MeTOJ 060011eHUs.

H.C. JleckoB cuuTaeTcsl nucaTesJeM peaJydCTUUYeCKOro HalpaBJeHUsl.
BbIcOKOE CTU/IMCTHYECKOe MacTepCTBO aBTOPa CKJ/IaZblBaJoCh Ha MPOTSKe-
HUM BCEro npoliecca CTAaHOBJIEHUA ero Kak nucartess. bosbllioe BiWsAHHE
Ha dopmMupoBaHUe B3MIAAOB U cTUs JleckoBa okazanu H.B. lorosb, B.U.
[Janb, A. BeabrMman. Ho ctuip H.C. JleckoBa BO MHOTOM OT/IMYaeTCsl OT 06-
LIeNPUHATBIX CTUJIMCTUYECKUX HOPM JIMTepaTyphl XIX B.: ero NpousBeieHuUs
roBOPAT TO Ha A3bIKe JpeBHEPYCCKON MUCbMEHHOCTH, TO BBICOKUM CTHJIEM
KJIaCCUYeCKOHN JIMTepaTyphl, TO NMOJIHbl OKKa3MOHAJM3MOB HWJM HCKaXKeH-
HbIX HAyYHbIX TEDMUHOB B /lyXe HAapOJHOW 3TUMOJIOTUM. B apceHasn sekcu-
KO-CUHTAaKCHYeCKUX Cpe/CTB JleckoBa BXOJAAT JMaJIeKTU3Mbl, HEOJIOTU3MBI,
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NPOCTOpPEeYHble 3/1eMeHTh], 0OKKa3HOHa/IbHasd JIEKCUKa, peauy, aHIJIMLU3MBbl,
a TaKXe aBTOPCKHe U300peTeHus1 N0 TUIy HApOJHOW aTuMoJsoruu. He fo-
BOJILCTBYSICh yKe U3BECTHBIMU B JIMTepaType >kaHpaMy, JleckoB usobpeTas
BCe HOBble U HOBble aHpbI. «[[pUHIIUII Pa3HOCTUIBHOCTH ApPEeBHEPYCCKOU
JIATepaTyphbl JleCKoB 0BeJI [10 BBICOKOTO apTUCTU3Ma, [0 “CTUINCTUYECKON
WUTpBI’, KOTOpPAsi, 0JHAKO, eCTECTBEHHO BIIMChIBAETCS B I03TUYECKYIO CUCTEMY
[IOBECTBOBAHUA»?’,

Ctuaucthyeckoe 60raTCTBO JIECKOBCKOTO S13blKa BbI3blBaeT HeEO[-
HO3HayHOe MHeHMe Yy 3apy0OeXHbIX JJUTepaTypoOBe0B, CYNTAIOIIUX, B 4aCT-
HOCTH, ero CKa30BYI0 peyb 0e33KBUBAJIEHTHOMN C TOYKHU 3peHHUd IepeBoja.
HekoTopble KpUTHUKH He COIVIACHBI C TeM, 4TOo JlecKoBa MOKHO CYUTaTh
KJIACCUKOM, TOCKOJIbKY CTUJIMCTHYeCKasl clleliuPprKa ero TBOpYeCcTBa BbI3bI-
BaeT TPYAHOCTH IpU NepeBoJie Ha JpyroH sA3bIK. [Ipu aToM ucciefoBaTelb
TBOpuecTBa JleckoBa Kannet Jlann (Kenneth Lantz) cyuTaet, 4To [y TOro
YTOGBI YUTATh JIeCKOBA «3CTETUYECKHU» U C YJIOBOJILCTBUEM, BOBCE HEOOSI-
3aTeJIbHO 3HATh BCe O TOM, KaK paboTal0T ero JuTepaTypHble Ipou3Be/e-
HUA,

OTMeTHM, 4TO «JleBlly» NepeBOAUIN Ha aHTJIMMCKUN A3bIK HEOJHO-
kpaTHo. B yactHocTty, [I.E. MepeHkoBa B cBoell JuccepTaljUOHHON paboTe
paccMaTpUBAET CJeAyIOLIMeE epeBo/ibl «JIeBIlIN» HAa AaHTVIMHACKUH 3bIK: «The
enchanted wanderer and other stories», «Lefty: the tale of the cross-eyed lefty
of Tula and the steel flea», BbimosiHeHHbIe [k.X. XaHHOM, a Takxke «The steel
flea» B. Jloiiua u A. fdpmoseHckoro?!’. OpHako Mbl B3su nepeBoy N.O. Xan-
T'y/, KakK 60Jiee paHHUH U 60Jlee COBpeMeHHbIM N0SBJEHHUIO B Ie4aTHOM BH/Jie
«JleBn»?'% BrnepBble TekcT H.C. JleckoBa 6blJ HameyaTaH B rasete «Pycb»
B 1881 r. mox 3arsiaBueM «Cka3 o TyJIbCKOM KocoM JleBlile U 0 CTa/ibHOM 6J10Xe
(LlexoBas iereHia)», a nepeBog, N.®. Xanry/ Ha aHIJIMHACKUN SI3bIK MOSIBUJICS
B 1916 T

Nzabenbp ®dnopeHc X3nrys — 3KyMeHUCTKA, NHMCATEJbHUIA, IIOJIUT-
J10T. OHa CaMOCTOSITe/IbHO BblyUHJla PyCCKUH U LIepPKOBHOCIABAHCKUH A3BIKH,
HeoJJHOKpaTHO 6bIBasia B Poccuuy, 6b11a 3HakoMma ¢ JL.H. TosicThiM, ¢ naTpu-
apxoM TuxoHoM. JIto60Bb Xanrya k Poccuu u pycckoit iutepatype cBsizaHa

299 [Ipokoghvee H.H. Tpamuiyu qpeBHEPYCCKOI TUTepaTyphl B TBOpUYecTBe JleckoBa
/I TleckoB u pycckas muteparypa. C6. crareit / VIH-T MupoBoit mut. uM. A.M. ToppKoro; oTB.
pen. K.H. Jlomynos, B.IO. Tpounxnit. M.: «Hayxka», 1988. C. 98.

29 Lantz K. Nikolay Leskov. Boston, 1979. P. 5.

21 Mepenkosa /1.E. Crioco6w1 iepepaun ckasosoit Manepbt H.C. JleckoBa ¢ pycckoro
Ha aHIJIMICKMII A3bIK. ABTOped. Aucc. ... KaHj. puion. Hayk. M., 2009. 22 c.

22 Leskov N.S. The Steel Flea / Transl. by I. Hapgood. [9mexTpommsbrit pecypcl:
https://archive.org/stream/ steelfleaO0hapggoog/steelflea00hapggoog djvu.txt (mara obpa-
menus: 2024.09.09).
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€ 0cOObIM eBaHTeJNYeCKUM, TyMaHUCTUYECKUM AyXOM, IPUCYIIUM ee MUPO-
BO33pEHMI0, YTO, Ha Halll B3I, comxalo ee ¢ H.C. JleckoBbIM.

PaccMoTpuM nepeBoz Xanryz nojpobHee.

OcobeHHOCTBIO «JleBIIM» fIBJSETCA HaJU4HWe Pa3HOOOpa3HbIX He-
0JIOTH3MOB. ABTOpPCKHE HeoJIoru3Mbl JleckoBa OT/IMYAIOTCA OPUTHMHAJIBHO-
CTbI0 U YHUKaJIbHOCTBI0. IpKMMHU NpHUMepaMHu MOXKHO CUMTATh IIepeBo/, cJie-
JYIOINX HEOJIOTU3MOB:

1) 6ypeMeTp — 6apoMeTp; COeUHEHUE CJIOB «MEPUTb» U «Oypsi»
(B mepeBoze: «buremeters»);

2) BaJlaxWH — GasilaxvH (B epeBojie: «a canopy»);

3) KepaMuJa — NUpPaMU/Ja; COeJUHEHNE CJIOB «KKepaMHUKa» U «IHUpa-
Muza» (B mepeBoje: «keramids», mepeBoJYUK AAeT CHOCKY: «pyramids»);

4) MeJIKOCKON — MHUKPOCKOI; COeJIMHEHHE CJIOB «MHUKPOCKOI»
U «MeJIKui» (B nepeBoje: «melkoscope»);

5) rpa6oBaThbiit — rop6athbiii (B mepeBoje: «hooked»);

6) ABYXCeCTHasl — JIByXMeCTHas; COe/JUHEHHE CJIOB «/IBa» U «CeCTb»
(B mepeBoge: «two-seated»).

[Ipy nepeBozie HEOJIOTU3MOB X3MTIY/ UCII0/b30BaJa CleAyIolIe ne-
peBojyecKkre TpaHcGOpMalMM: KaJlbKHpOBaHUe (Ba/ZaXWH — «a Canopy»,
rpa6oBaTblii — «hooked», JAByxcecTHasd — «two-seated») W TpaHcaUTe-
panuio  (6ypemerp — «buremeters», kepamuga — «keramids», MeJiko-
ckon — «melkoscope»).

[IpoaHa/sIM3UPOBaB JaHHbIN NepeBO/, MOKHO C/ieJIaTh BbIBOJ, O TOM,
YTO NPHU UCIOJIb30BaHWU KaJbKUPOBAHUSA NepeBOJYMLA HMCKa3u/aa aBTOP-
CKHUH 3aMbICeJl HEOJIOTU3MOB M He COXpPaHUJIa aBTOPCKYI0 0COOEHHOCTb, 3a-
JIO)KEHHYI0 B OpUTHHaJIe.

B tBOpuecTBe H.C. JleckoBa HepeAKO BCTpedyaroTcsl peasinu. boJrap-
ckue ydyeHble C. Biaxos u C. ®10puH AalOT ceAylollee onpeseseHne 3TOMY
sBJeHUI0: «Peasnn — 3To cj0Ba (M CJI0BOCOYETAHHUA), Ha3blBalollue 00b-
€KTbl, XapaKTepHble JJisl ’KU3HHU (ObITa, KyJbTYpPBbI, COLMAJIbHOTO U UCTOPH-
YeCKOro pa3BUTHSA) OAHOTO HapoZa U 4yx/Jble Jpyromy; 6yay4u HOCUTes-
M{ HallMOHAJBHOTO WM/WJIM HMCTOPUYECKOr0 KOJIOPUTA, OHM, KaK MpaBUJIO,
He UMeIOT TOYHBIX COOTBETCTBUH (3KBMBAJIEHTOB) B [IPYrUX sI3bIKaX U, CJie-
Jl0BaTeJIbHO, He MO/ Jal0TCs IepeBo/ly Ha 06leM 0CHOBaHUH, Tpebysl 0co60-
ro noaxoza»®3. Ocobas CJI0XKHOCTb BO3HUKAET IPU NepeBoJe peasni Ha aH-
[JIMUCKUM A3BIK, TaK KaK peaJuy OTHOCSATCS K YCJIOBHO 6e33KBUBa/IeHTHBIM
JIEKCMYeCKUM eJJMHUIAM. B LiesiX rpynnupoBKU peasnil B NpoU3BeJeHUU
«JleB11a» 6blya Mcno/1b30BaHa kaaccupurkanus C. Braxosa u C. dopuHa:

1) o61lecTBEHHO-NIOJIUTUYECKUE peaiuu (aTaMaH — bandit chief);

23 Baaxoe C.H.,, ®aopun C.II. Hemepeonumoe B mepeBoie. 4-e us. M.: «Bament»,
2009. C. 59-60.
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2) atHorpaduyeckue peanuu (6ypka — felt cloak, azsim — old kaftan,
neHuk — orderly, goHubl — men of the Don, XykoB Tabak — Zhukoff
tobacco, 6aTiomka — batiushka, caxap MosiBo — molvo sugar);

3) reorpad¢uyeckMe peaquu  (KaBKa3cKasg  BOJKa-KHUCJsp-
ka — Caucasian brandy — kizlyarka)?!*.

B npuBesieHHBIX IpHMepax HAGJIIOJAIOTCS pa3/M4yHble BUJbI Nepe-
BO/[YECKHUX ITpeobpa3oBaHUM:

1) TpaHckpunnus (6aTomka — batiushka, kuciaspka — kizlyarka);

2) kanbkupoBaHue (KykoB Tabak — Zhukoff tobacco, pen-
muk — orderly);

3) reHepanusanus (aTamad — bandit chief, 6ypka — felt cloak, foH-
bl — men of the Don, azam — old kaftan).

Jna W. Xanryz xapakTepeH Tak)Ke ONMUcaTesbHbIA (KOMMeHTATOp-
CKUI) IpUeM NepeBoja pealni, YTo NO3BOJIUIO e YaCTUUHO CHATb NpobJie-
My ITOMCKa 3KBUBasleHTa. K npumepy, nepeBojuyulia ONUCbIBAET BbIpaXKeHHE
Caucasian brandy — kizlyarka cneaymomum o6pasom: «CenaHo U3 KU3UIA,
MaJIeHbKOTO KHCJIOTO QpPYKTa, KOTOpbIH pacTeT Ha KaBkase u B KpbiMy».
Zhukoff tobacco — «BblpameHHblii B Poccum Tabak». Batiushka — nene-
peBoAMMOE CJI0BO, HO YacTo nepefaetcs Kak «dear little father». Ccpliasce
Ha 00'bsICHeHMe, IoaydeHHoe ju4dHo oT JL.H. ToscToro, nepeBoguuna o6b-
SCHsIeT B CHOCKe oOpallleHHe TYJbCKUX MacTepoBbIX K Lapio: «JL.H. Tox-
CTOM CKasaJl MHe, UTO CYLIeCTBYIOT TOJIBKO /IBa MOJJMHHBIX PYCCKUX TUTY-
Jla — “batiushka” u “matushka”... B noBceiHeBHOM K13HY, B Hallle BpeMsl, 3TO
0co0Oble TUTY/IbI CBALLEHHUKOB U UX »eH. OZJHaKo Liapsa Y LapHuIly TakK Ha3bl-
BalOT B TOP>KeCTBEHHBIX HAPOJHbIX IECHSAX, U KpeCTbsiHe 00palljaloTCsl K HUM
TaK e, KaKk U B CTApUHY».

Eme npumep: «Molva sugar — BeposiTHO, MUMeeTcs B BHUJY XaJl-
Ba — OYeHb HacblllleHHas NacTa U3 Mejia U opexoB». Caxap M0JIBO — caxap,
NpoM3BOAUBILUIMCA Ha 3aBojfe Kymua f.H. MosBo B IleTepbypre B 1810-
X — 1820-xrT.

C/10’KHO He 3aMeTHUTb BJIMsSIHHE aHIVIMHCKOM KyJbTYpPbl B TBOPYECTBE
H.C. JleckoBa. bin3koe 3HaKOMCTBO NUcaTe sl C IpeJCTaBUTeNsIMU aHIJIUH-
CKOU KYJIbTYypBbl HalllJIO OTpaXKeHHe U B noBecTHU «JleBia». Kpome Toro, psj,
ee repoeB — aHIJIMYaHe, U JeCTBHe YaCTUYHO NPOUCXOAUT B AHriuu. Co-
OTBETCTBEHHO, B CAMOM NPOXU3BeJIeHUHU Mbl BUJUM NPUCYLIUHA aHIJIMACKOMY
a3bIKy cyddukc -able, koTopsiit JIeCKOB IpUMeHsIET PU CO3/LaHUU YHUKAb-
HBIX CJIOBEUYEK: OH BCTPEYAETCs B CJIOBAX «HEMPOMOKA0JIb» U «CTUpaAGebHAs
JlOIIleyKa».

OAHMM M3 BaXKHBIX aClIeKTOB B JINTEPATYPHOM IepeBo/ie SIBJISETCS
cne/loBaHMe TpeOGOBaHUAM aJleKBaTHOCTU. IlofpasymMeBaloTcs Te CJIy4ady,

24 Braxoe C.H., ®aopun C.I1. Herrepesopmmoe B mepesoie. C. 144.



Ilegaroruka

KOTZla NepPeBOJYUK [JOIKEeH NepeJaTh CMbICI UCXOJHOrO TEKCTa, IPHU ITOM
COXpaHUB BCE €r0 CTUJIMCTUYECKHE OCOGEHHOCTH, a TaKXKe He OTCTYIAThb
OT aBTOPCKOH MHTEHIUU?®,

Takoe siBJieHHE, KaK aBTOPCKHUI HEOJIOTM3M, B HAUBBICLIEH CTENeHU
npujaeT WHAUBUAYATbHBIM XapaKTep Mpou3BeAeHHUI0. [lepeBog moJo6HBIX
eJMHUI TPe6yeT 0CO60ro MacTepCTBa U TaJlaHTa IepeBOAYMKA, TaK KaK OT-
HOCHUTCS K 06J1aCTH TpygHONepeBoguMoro. [lepesadya 06pa3HOCTU B AOHOP-
CKOM Xy/10?KECTBEHHOM MPOU3BE/IEHUHU Ha [EPEBOASALINIM S3bIK HE MOJIMHSI-
€TCs1 HEKUM OGI[MM 3aKOHaM, KOTOpble MOIJIM Gbl GbITh MPUMEHEHBI KO BCEM
HOA0GHBIM ciiydyasM. Kaxabli mpuMep Mo-CBOEMY UHJUBH/YaAJIEH, TOITOMY
He06X0AMMO HAaUTH CaMblil HOAXOASIMI BAPUAHT /1Jisl KQXKJ0r0 KOHKPETHO-
o C/Iy4asi, KOTOPbIH GbLI GbI MAKCUMaJIbHO a/|eKBATHBIM.

MbI moka3asiu, HACKOJIbKO CI0XKeH TEKCT «JIeBILIM» [ TOYHOTO Ile-
peBozia Ha aHIVIMHCKU A3bIK. Han6osiee yacTo AJ1s1 mepejadyd HEOJIOTH3MOB
U KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX peasauil Npu nepesoje «J/IeBLIN» UCNONb3YIOTCA
TPaHCKPHUILKs, K&JIbKUPOBAHHUE, FreHepau3alysi U ONUCATeNbHbIH IepeBo/.
lpumeneHHble B pa6ote U.D. Xanryz, 3TH MeTO/[bI TO3BOJISIIOT XOTs 6bI YaCTHY-
HO CHSITb IPOGJIeMy Nepejau KyJIbTYPHOTO U CTUJIUCTHYECKOTO CBOeoGpasus
npu nepeBojie Tekcta H.C. JleckoBa. B pesy/ibraTe mosyyaeTcsl epeBOLHOM
TEKCT, BO3MOXKHO, He COBCEM TOYHBIH, HO a/leKBaTHbIH, CIOCOGHBIN aTh aH-
[JI0S13bIYHOMY YHUTATE/II0 BO3MOXKHOCTh HacaguThcs npo3oit H.C. JleckoBa.

TakuM 06pa3oM, UCM0/Ib30BAHUE COLUOKY/ILTYPHOTO OAX0/a B IIPO-
1ecce 06y4eHUsl IepeBOTUECKOH JesiTeJbHOCTU 3aKJ/II049aeTCsl B UCCIe10Ba-
HUU MEXKYJbTYPHBIX peaJuil Xy[0XKeCTBEHHOro mpousBefeHus. UMeHHO
COLIMOKYJILTYPHOMY IOAXOJY OTBOJUTCS KJIIOUeBasi poJib B GOPMUPOBAHUU
COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIETEHIIH 6YAYLINX IEPEBOAUMUKOB, YTO CIOCOGCTBY-
€T JJOCTHKEHUIO MeXKYJ/IbTYPHOr0 B3aMMOIIOHUMAaHUsI MeX/1y IpeJiCTaBUTe-
JISIMU Pa3JIMYHBIX KYJIbTYD.
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